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Abstract. The article is dedicated to the investigation and
interpretation of semantic and functional features of phraseological
expressions and paroemias referring to tauromachy (bullfighting) within the
framework of cognitive and linguoculturological approaches. The
introduction of relevant examples in the article aims to detect these
features. Tauromachy which is called "an art of bullfighting” is an
inseparable part of Spanish culture. Corrida (bullfight) has deep historical
roots and it is a specific, festive occasion belonging to the Spanish people.
It has entered into the national consciousness of Spaniards, developed and
reflected in all manifestation forms of their lives. In its turn, it has lead to
the linguistic reflection of tauromachy vocabulary in the language.
According to their use in the language, tauromachy terms have four levels:
words referring to tauromachy which is a special field and used only in the
bullfight, tauromachy words with figurative meaning that can be used as a
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methaphora in other fields, tauromachy words used in literature and words
referring to tauromachy field used in spoken language.

Linguoculturological approach is a new stage of the study of
complex relations between language, thinking and culture within the
framework of cognitive linguistics. Linguistic and semantic aspects of
cognitivism, that’s, mental imaginations of a language speaker are
observed more vividly in phraseological expressions and paroemias. In the
article we will try to study phraseological expressions and paroemias
referring to tauromachy used in the spoken language, that’s, the fourth level
of the use of tauromachy vocabulary in the language. It is obvious that the
phraseological system generalizes language units with extremely great
value in terms of understanding the level of national language
consciousness of the people. Phraseological expressions and paroemias can
be considered precious linguoculturological source, so that daily lifestyle,
world outlook, traditions of language speakers are reflected in the
phraseological system visually through metaphoric coding. The vocabulary
of tauromachy in this field has gone through certain processes and gained
new connotative meanings and assists in more concrete, laconic, expressive
delivery of the idea being used in the spoken language.

Key words: cognitive linguistics, linguoculturology, tauromachy,
phraseological units, paroemias.
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Aniesa A.3.

CEMAHTUYHO-®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI
JEKCHUKH TABPOMAXII B KOHTEKCTI KOTHITUBHOI'O
1 JIITHTBOKYJIbTYPOJOTTYHOI'O MIJIXOIIB

Anomayia. Cmamms npucesuena inmepnpemayii ma 00CAIOHCEHHIO
CeManmMu4HO-QYHKYIOHATbHUX 0cobnugocmell (Qpazeonosiunux oOuHUYb i
napemiti, no8'sI3aHux i3 IeKCUKOI0 MABPOMAXii, 8 KOHMEKCMI KOSHIMUGHO20
ma  JiH2BOKYIbMYPON0ciuHOo20 — nioxodis.  Taepomaxis, eidoma 5K
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"mMucmeymeo xopuou”, € Hegi0'€MHOIO UACMUHOIO ICRAHCLKOT KYJIbMmypu.
Kopuoa wmae enuboxe icmopuune Kopinms 1 € 0COOMUBUM CBAMOM
icnancbko2o Hapody. Bowna ysiuuiia 6 HayioHanvbHy ceioomicmyb icnanyie, a
omonce, 6i0busacmocs 8 ycix ¢popmax ix ocumms. Lle, y ceoio uepey,
npusseno 00 6i00OpajiceHHs Jlekcuku maepomaxii 6 moei. Tepminu
magpamaxii CKiadamscs 3 YOMupbox pieHie 8iON0BIOHO 00 BUKOPUCAHHS
68 MOGI. C108a CMOCYIOMbCA CheyianbHoi 2any3i maepomaxii ma
BUKOPUCMOBYIOMbCS.  MINbKU  Npu  onuci 6010 6ukie, 00pasHi closa
magpomaxii, AKi MOACYMb BUKOPUCIOBYBAMUCA AK Memapopu 8 iHuux
2any3ax, Cca06d, GUKOPUCMOBYEAHI 6 Jimepamypi; C108a MmMaspoMaxii,
AKMUBHO BIICUBAHI 8 PO3MOGHIU MOGi. JIiHe6oKyIbmypoIO2iuHULl NIOXIO Y
KOHmMeKcmi  KOZHIMUGHOI JNiH2BICMUKU € HOGUM emanom Y 6UGUEeHHI
63A€EMO38 A3KY  MOGU, MUCIeHHsT ma Kynemypu. Jlinegicmuuni ma
CeMAHMUYHI ACNeKmu KOSHIMUGIZMY Oiibul WUPOKO GUAGISIOMbC Y
@pazeonociunux odunuysx i napemisx. Y cmammi mu cnpodyemo
docaioumu ¢ghpazeonozizmu ma napemii, wo cMoOCylOmMvcsa Mmagpomaxii ma
BUKOPUCIOBYIOMbCS 8 POSMOSHIN MOGI, MOOMO 0OUHUYL HemBEPMO20 PIGHS
BUKOPUCMAHHSA JIeKCUKU maspomaxii 6 mosi. Bioomo, wo @pazeonociuna
cucmema — ye MOBHI OOUHUYI, AKI MArOMb 6eluUKe 3HAYEHHA 3 NO2IA0Y
PO3YMIHHA pi6HA HaAYiOHANbHOI MOBHOI ceidomocmi arodel. Ppazeonociuni
00UHUYI Ma napemii MOJICHA PO321A0aAMU K YiHHI JTTH28OKYIbMYPONOSIUHT
Oofcepena, OCKIIbKU NOBCAKOEHHUU CNociO Hcumms, ceimonsao, mpaouyii
MOBHUX HOCIi8 uimko 6i0obpadiceHi y ppaszeonoeiuni cucmemi 3a
0onomozoio memaghopuunozo kooysanus. Jlexcuxa magpomaxii 6 yii eany3si
Haby8ae HOBUX KOHOMAMUBHUX 3HAUEHb | BUKOPUCTNOBYEMBCS 8 PO3MOBHIl
Mo08i, wob Odonomoemu nepedamu i0er0 Ma CMUCAU OLlbWL MOYHO,
JAKOHIYHO MA 6UPA3HO.

Kniouogi cnoea: xocnimusna JniHe8icuKa, JIUH28OKYIbMYPOJIOLI,
maspomaxis, ¢ppazeonoiuni oOuHuYi, napemii.

Inghopmayin npo asmopa: Anicea Aiimen 3ismxan — Oucepmanm
Hayionanonoi  axaodemii  mayxk Asepbauioxcany, euxknadau kageopu
iHO3eMHUX M08,  (akyibmem  nepekiady — ma  KyIbMypoaozii
Asepbatiodcancokuti Yuisepcumem mos,; baxy, Azepbatiodncan.

Enexmpounna adpeca: aytanaliyeva@yahoo.com.
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Anuesa A.3.

CEMAHTUKO-®YHKIIMOHAJIBHBIE
OCOBEHHOCTHU JIEKCUKHA TABPOMAXHU B
KOHTEKCTE KO'HUTUBHOI'O 1
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOI'O IOAXO0J10B

Annomayus. Cmamva  noceswena  unmepnpemayuu U
Uccneo008anuIo CeMAHMUKO-QYHKYUOHATLHYIX ocobennocmeii
@pazeonozuueckux eOuHuy U NApemMull, CEA3AHHBIX NEKCUKOU MABPOMaxXuU,
68 KOHMeKcme KOSHUMUBHO20 U JUH2BOKYILIMYPOIOSULECKO20 HOOX0008.
Taspomaxus,  Ha3zvlieaemas "uckyccmeom  Koppuowl",  asensiemcs
HeomweMaAeMOou 4acmyio UCHAHCKoU Kyabmypel. Koppuoa umeem znybokue
ucmopuyeckue KOpHu U AGIAEMCs 0COObIM NPA3OHUKOM UCHAHCKO20
Hapooda. Ona eowna 8 HAYUOHANbHOE CO3HAHUE UCNAHYes, a HOIMOMY
omobpasxcaemca 60 6cex ¢hopmax ux cusHu. Omo, 6 ceow ouepeoy,
npueeno K IUH2EUCMUYECKOMY OMPAdICEeHUI0 IeKCUKY MAGPOMAXUU 6 A3bIKe.
Tepmunonocuueckas cucmema magpamaxuu COCHOUM U3 4emoipex yposHeu
6 COOmMBEemcmeUU ¢ UCHONIb306AHUEM 6 A3bIKE: Cl06a, OMHOCAUUECH K
CcheyuanbHou 00acmu magpoOMaxuy U Ucnob3yemvle moabko 8 ONUCAHUU
boes  Ovikos, 0OpasHbie ClO8A  MABPOMAXUl,  KOMOpble  MO2YM
UCNOTL308AMbCA KAk — Memagopul 6  Opyeux  obracmsax;,  cl1oéad,
ucnonv3yemvle 8 Jaumepamype; Cl06d MAGPOMAXUU, UCNOAbIYEMble 6
pazeosoproii peuu. Jlunzokynomypono2uueckuti nooxo0 6 KOHMeKCHe
KOCHUMUBHOU  IUHCBUCMUKU ~ ABNIIEMCA  HOBbLIM  dMANOM 6  U3YHeHUU
CHIOJCHBIX  OMHOWEHULL  MeNCOY  A3LIKOM, MbIUUIEHUEM U  KYJIbMypoll.
Jluneeucmuueckue u ceMaHmuyeckue acnekmol KoOSHUMUGUsMa o6onee
WUPOKO NPOCIEAHCUBAIOMCSL 80 (PPASEONO2ULECKUX eOUHUYAX U napemusx. B
cmampe 0enaemcs NONbIMKA UCCIe008aHUA QPA3e0I0U3MO8 U napemul,
OMHOCAWUXCA K MABPOMAXUU U UCHONb3YEMbIX @ PA32080PHOU peyu, Mo
ecms eOuHUY 4emeepmoz0 YposHsA UCNONb308AHUA NEKCUKU MABPOMAXUY 6
asvike. M3gecmno, umo @paszeonozuveckas cucmema — MO A3bIKOGLIE
e0uHUYbL, KOMOpble UMeIOm 60NbULIOe 3HAUEHUEe C MOYUKU 3PEeHUs NOHUMAHUS
VPOBHSL HAYUOHATILHOZ0 A3bIKOBO20 CO3HAHUs Ntodel. Dpaseonocuyeckue
eOUHUYbl U NapeMuu  MOJCHO — pACCMAMPpUAmsv  KAK  YeHHble
JIUH2BOKYILMYPONIOSUHECKUE UCHOYHUKY, NOCKOAbKY NOBCEOHEeGHbLL 00pa3
JICU3HU,  MUPOBO33PEHUe, Mpaouyuyu  A3bIKOBbLIX  HOCUMENell  YemKo
ompaoicenvl 60 @pazeonozuueckou cucmeme nocpeocmeom
Mmemaghopuueckozo Koouposanus. Jlexcuxa maspomaxuu 8 3mou obaacmu,
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npoxoos  4epe3  onpeoeiieHHble  Npoyeccyl,  npuobpemaem — HOGbie
KOHHOMAMUGHbIE 3HAYEHUE U UCHONb3VEMCS 8 PA320BOPHOM A3bIKe, UMo0bl
nomousb nepedamv UOe U CMUCAbL  OOolee MOYHO, JAKOHUYHO U

8bIPAUMENLHO.

Knrouegvle cnoea: KO2ZHUMUBHASL JIUH2BUCTNUKA,
JIUH2BOKYIbIMYPONIO2UA,  MABPOMAxus,  paseonocudeckue  eOUHUYbI,
napemuu.

Hucpopmayua 06 aemope: Anuesa Aiimen 3uamxan — ouccepmanm
Hayuonanvroii akademuu nayx Asepbatioscana,; npenodasameinv Kagheopvi
UHOCMPAHHBIX — SI3bIKOG,  (haKyibmem  nepesooa U  KYIbMYpPOIO2Ul;
Asepbatioocanckuti Ynueepcumem sizvikos, baky, Azepbaiioscan.

Dnexmponnslit aopec: aytanaliyeva@yahoo.com.

Cognitive linguistics is a linguistic direction which has found its
place in world’s linguistic science and continues its active development.
According to V.Z.Demyankov and E.S.Kubryakova, cognitive
linguistics studies the language as a cognitive mechanism which plays a
role in coding and transforming information [12, p. 53-55].

According to Fakhraddin Veysalli, generally, cognition refers
all processes of reception, storage, re-use and transmission of
information in human brain. These processes occur directly in the
background of consciousness. At that time, various systems of
knowledge are distinguished. Mechanisms for revealing the features
of sensor irritations and their expression in the language occupy a
special place in the communication. Cognitive behaviour is based on
mental imaginations. Conceptual features and external attributes are
activated in these feat and enter into the communication [4, p. 21].

Processes of language use, formation, storage and transmission
of information in the language have begun to expand due to the
development of the cognitive science. Merely, its formation and
continual development show itself as one of features belonging to the
linguistics of XX and XXI century.

Cognitive approach to linguistics is a new stage of the study of
complex relationship between language and thinking with centuries-
old history. E.Y. Balashova characterizing scientific directions in
cognitive linguistics, emphasizes two main approaches: linguo-
cognitive and linguoculturological. Linguoculturological approach
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studies the features of national conceptual sphere which have passed
from the culture to consciousness [1, p. 55].

Z.D.Popova and L A. Stern state the following directions
within the framework of cognitive linguistics [15, p. 11-12]:

Culturological — introduction of concepts as a cultural element
through present different fields of science. Such studies are
conducted among scientific fields and they do not have any special
relation with linguistics. In this case, language acts only as a source
of knowledge about concept (for example, information on the
etymology of the word denoting the concept for the description of
this concept);

Linguoculturological — introduction of concepts which are an
integral part of national linguoculturology as language units of this
culture in relation to national values and national features: direction
from language to culture, orientation (V.I. Karasik, S.G. Vorkachev,
G.G. Slishkin, G.V. Tokarev);

Logical — analysis of concepts with logical methods not
directly depending on the form of language (N.D. Arutyunova,
R.I. Pavilyonis);

Semantic — cognitive — means for achieving the essence of
concepts, study of lexical and grammatical semantics of the language
as a means for conceptual modelling from the semantics of the
language  (E.S. Kubryakova, = N.N. Boldirev, E.V. Rakhilina,
Z.D. Popova, I.A. Sternin, G.V. Bykova);

Philosophical-semiotic — cognitive bases of signs are studied
(A.V. Kravchenko).

According to Wilhelm von Humboldt, the subject of every
language, even the poorest and rude language is the language itself
and in its turn, it requires deep understanding. Language is not only
the manifestation of ideas and thoughts of different peoples as it is
accepted, but also it is general spiritual power of peoples which is
engraved in sounds in a stunning way and it is the activity of
morality that shapes this spiritual power [7, p. 348-349].

E. Benvenist who characterizes language as a system with
different structure considers that language shows itself as a product
of culture and a factor of formation of cultural codes [23, p. 97].
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Culture depends on the language and affects the language. The
process of interaction between the people’s culture and language is
an axiom. Rules for language use, principles for the evaluation of
people's conversations within the community of speech, speech
network, assessment of their social and cultural beliefs,
establishment of society and how people interact with each other in
society are considered in the process of interaction between the
people’s culture and language. If we say in Humboldt’s words,
language and culture are not only two phenomena which are in
mutual interaction; they are two social phenomena which have a
radical identity.

G.V. Yelizarova talks about three approaches in the
determination of culture:

1) according to sociological approach, culture is a general
behavior model inherent in human groups (traditions);

2) according to cognitive approach, culture is a collection of
thinking style and knowledge accepted by the society and merely,
these rule exist for society to operate;

3) according to semiotic approach, culture is a system of social
meanings encoded with symbols which guarantee for mutual
understanding among people belonging to one culture and which is a
public expression of commonly accepted ideas [8, p. 14].

We come across with the interaction of culture and language
in the book "Linguoculturology" by V.A. Maslow. In the sense of the
author, first of all, culture manifests in the language. Language is the
true reality of culture, language is able to involve a person in the
culture. Language is a point of view of culture fixed to the universe
and itself [14, p. 27-28].

V.V. Vorobyov approaches culture differently while
explaining its essence: "For us, culture is the organization of human
life, special class of public manifestations; it is attention for national
identity and first of all, its inner spiritual world; it is the collection of
methods of creative activities of the personality in the field of
material and moral execution; it is methods of of sharing and using
material and spiritual values and achievements in the field of public
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relations that assist in the progressive development of humanity" [6,
p. 12-13].

There was a condition to accept postulate arising from the
achievements of foreign country scientists in linguistics in the end of
XX century: language is not only related to culture; language
develops from the culture and expresses culture. At the same time,
language is a means for the formation, development and storage (in
the form of text) of culture and its integral part, as real, objective
existing works of material and moral culture are created through
language. Based on this idea, new science — linguoculturology
emerges as a result of centuries.

Linguoculturology as a special field of science was formed in
90s of XX century. It can be appropriate to note two periods in the
development of this science: first period — the period of formation of
basis for the development of the science (works by W. Humboldt,
A.A. Potebnya, E. Sepir and others) and second period — the period
of formation of linguoculturology as a field of independent research.
The term "linguoculturology" appeared in the works by V.N. Teliya,
V.V. Vorobyov, V.A. Maslow, Y.S. Stepanov, V. Shakleina.

As considered by Y.V. Bromley, everything "from labor tools
to domestic tools, traditions, lifestyle of people to science and
culture, religion and atheism, spirituality and philosophy" can be
attributed to the subject of research of linguoculturology [3, p. 54-
58].

At present, some directions have been determined in
linguoculturology.

1. Linguoculturology of an individual social group and
ethnicity in terms of culture in a specific period, that’s, the study of a
certain linguoculturological condition.

2. Diachronic linguoculturology, that’s, the study of
changes in linguoculturological condition in a certain period of the
ethnicity.

3. Comparative linguoculturology — the study of
linguoculturological manifestations of different, but interconnected
ethnicities.
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4. Confronting linguoculturology — It starts to develop. At
present, there are only some works in this field which the most
interesting one among them is the work by M.K. Golovanivskaya
entitled "French mentality from the point of view of Russian
speaker".

5. Linguoculturological lexicography — is engaged in the
creation of linguistic countryism dictionaries [14, p. 27-28].

One fact evidences the urgency of a new course in linguistic
that four linguoculturological schools have already been founded in
Moscow in a short time (10-15 years of XX century):
linguoculturological school of Y.S. Stepanov, linguoculturological
school of N.D. Arutyunova, linguoculturological school of
V.N. Teliya and her students and linguoculturological school
established at Peoples’ Friendship University of Russia by
V.V. Vorobyov, V.M. Shaklein and others that developed
V.G. Kostomarov.

V.A. Maslow’s textbook can be considered as one of the
famous works. Here, methodological base is given and modern
directions of linguoculturological studies in Russia are described.
The author emphasizes interdisciplinary nature of linguoculturology
and defines it as "a linguistic field that has penetrated into a lively
national language and studies material and moral culture manifesting
into language processes" or as a field of knowledge that reflects "the
results of studies conducted in cultural studies and linguistics, ethno-
linguistic and cultural anthropology" in itself [14, p. 9, 30, 32].

According to V.A.Maslow (ibid., p.35), the purpose of
linguoculturology (study of means which the language keeps and
demonstrates culture with its units), its duties (how culture takes part
in the creation of language concepts or determine whether language
speakers/carriers have cultural and language competence), as well as,
its apparatus of concept have been formed broadly. The author
emphasizes the possibility of using any methods of the study "from
interpretation method to psycholinguistic methods".

Theoretical and methodological basis of linguoculturology in
modern linguistics are interpreted in the work by V.V. Vorobyov
entitled "Linguoculturology: theory and methods" more fully. The
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research work is conducted by the traditions of Humboldtianity: the
study of culture reflected in the language is suggested to be
conducted on the basis of Sapir-Whorf hypothesis, as well as,
terminology applied by L. Weisgerber is used [13, p. 240].

The author states "the interaction between culture and language
in usage and the study of this interaction as a single system fully" as a
main object of linguoculturology. "National existence forms expressed
in the system of language communication of the society and based on
its cultural values" — "everything that comprises language picture of
the world" acts as the subject of this discipline. [5, p. 32]
V.V. Vorobyov determines the main unit of linguoculturological
analysis — lingoculturema and defines it as "dialectical unity of
linguistic and extralinguistic (concept and subject) composition" (ibid.,
p. 44-45). Similar issues are resolved in the work by V.V. Krasnykh
entitled "Ethno—psycholinguistics and linguoculturology". According
to V.V. Krasnykh, the subject of linguoculturology — are units that act
as "a channel" which we can enter into cultural-historical layer of
mental-lingual complex which have fullness of cultural significance of
language and discourse) [10, p.13].

V.I. Karasik accepts linguoculturology as "a science and field
of knowledge on the interrelation and interaction of language and
culture" and emphasizes its confronting (comparative) nature [9,
p.- 103, 108, 121]. It notes cultural concept as a main unit of
linguoculturology and put forward royalties and "characteristics of
concrete and abstract names with content which are necessary for
adequately understanding additional information on the culture of
certain people, that’s, background meanings"( ibid., p. 127-129).

Linguoculturology is defined as a field of science "that studies
separate objects of the conceptual picture of the world and
understanding by language and public consciousness from the point
of view of the object of reflection which one of them is considered to
be ethnicity" in the work by Y.I. Sheigal and V.A. Buryakovskaya
[17,p. 9].

According to A.T.Khrolenko, the determination of
mechanisms of interrelation and interaction of language and culture —
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two fundamental phenomenon grounding the human phenomenon
must interest linguoculturology [16, pp. 31-32].

According to O.1. Kourova, linguoculturology — is a section of
linguistics that studies the interaction of language and culture as a
system that reflects linguoculturological values [11, p. 53].

When we say Spain, we immediately remember "bullfighting"
(corrida) as a country attribute. Corrida has deep roots and it is a
specific festive event belonging to the Spanish people. It has entered
into the national consciousness of Spaniards, developed and in its
turn, the vocabulary of tauromachy has found its linguistic reflection
in the language. The term "tauromachy" (is of Greek origin,
meaning: taiiros "toro — bull", machomai "luchar — fight") is defined
as "an art of bullfighting" on horseback or on foot. "Bullfighting"
which has become an integral part of a Spanish culture has its own
rich, lexical base. So, the process from the beggining till the end of
the sport can be expressed by language concepts. If we would
analyze the vocabulary of tauromachy from the linguoculturological
aspect, actualization of terminology referring to tauromachy which is
a special field in the spoken language, literature and press texts
enables us to determine universal and national — cultural features of
this field. Variety of phraseological expressions and paroemias
shows the general importance of this vocabulary for Spanish
linguoculturology. Lexemes of tauromachy with figurative meaning
that can be used as a metaphor in other fields enable to investigate
the features of Spanish culture. The description of the reflection of
tauromachy in the public mind of the people creates condition to
investigate its cognitive signs and describe the psychological state of
the people. It should be noted that this vocabulary is exotic extra-
linguistic lexemes, national, specific words for our language which
are mostly given by interpretation, description, explanation and
comments in other language.

According to Ramon Pérez de Ayala, "no any field can
describe current psychological state of the Spanish people as
tauromachy". So, the language of tauromachy is "a philosophical
indicator of the Spanish people".
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According to Elias and Dunning’s evolutionary theory,
spectacular sports reflect the development process of the society: If
there is no information on the society in which the level of emotion
both in public and personal life is high in comparison with less
emotional societies, it is not possible to understand the nature and
specific functions of entertainment implemented there. "Por medio
de los acontecimientos recreativos, en particular los de la clase
mimética, nuestra sociedad cubre la necesidad de experimentar el
desbordamiento de las emociones fuertes en publico-proporcionando
una liberacidn que no perturba ni pone en peligro el relativo orden de
la vida social, cosa que si podria hacer una autentica tension
emocional de tipo serio" [32, p. 85]. Psychology researcher at ICESI
University in Colombia, Lina Maria Giraldo Torres, divided the
research work entitled "Corridas de toros y movimiento animal:
Elaboraciones psicologicas y culturales de la agresividad" into 4
parts. The first part deals about bullfighting, the second part touches
upon the theoretical aspects of concepts "agression" and "violence"
which directs the course of the research. In addition to congenital
biological agression of a person, the type of aggression formed due
to social and cultural factors is studied. The third part touches upon
the theory of involuntary consciousness based on the theory of
Freud’s psychoanalytic theory. Analyzes conducted clarifies
tauromachy in terms of social phenomenon. Supporters reveal
involuntary instincts drown in themselves in tauromachy and as they
consider bulls as the reason of these unwanted instincts, they accept
aggression towards it normal. The fourth one is a cultural approach.
The analysis of cultural components referring to tauromachy is
implemented to show that psychological and cultural aspects are
complementary. In corrida, "toro" is metaphorized as "man" and bull
as "woman". Bull represents unavoidable force, strength,
aggressiveness and it is a wild and sensitive being that must be
subdued [31, p. 60-66]. Sociologist Tierno Galvan likens bull which
is subdued by torero to a woman with rebellious spirit and that
obeys to every man and considers that these types of women can be
obtained by the methods applied in corrida [37, p. 24].
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Spaniards use the terms of tauromachy in a metaphoric sense
inspired by the participants of this holiday and events occurred in the
bullfighting in order to express their problems and concerns without
noticing it themselves [18, p. 67]. According to thinker Carlos
Gonzalez Alonso, "life is very similar to the bullfighting and
therefore, the language therein is deliberately used". We can see it
obviously in the examples related to the use of the expressions of
tauromachy by writer and historian Carlos Abelia:

En el ruedo se dan los valores de la vida, los mismos que como
hombres y mujeres tenemos en nuestra existencia. Se da el miedo y el
dominio del mismo: el valor. Se escenifica la solidaridad y Ia
competencia, que no son antagonicas, y la generosidad, la decision y la
incertidumbre. También la sorpresa y la pasion [18, p. 68].

Member of the Royal Academy of Spain, scientist Jose Maria
de Kossio defines the bullfighting as follows: "bullfighting fiesta
which as deep roots is not only of entertainment nature, but also it is
of great importance for Spanish society. So, there is no such artistic
or social activity area which it doesn’t have trace" [38]. The wild, the
worst and the most beautiful feelings belonging to human: pain,
competition, persistence, cunning, death, feeling of overcoming are
gathered in corrida. Just for this reason, there is no any area of the art
which enriches Spanish culture and language as this ceremony [18,
p. 68]. Jose Maria de Kossio also states that the vocabulary of
tauromachy that denotes the features of the bull, referring to arena,
torero, corrida suertes and means of fighting runs through the veins
of every Spaniard [18, p. 68]. There cannot be such conversation,
festivity and assembly among friends that it passes without
expressions belonging to corrida or there cannot be such newspaper
or magazine which doesn’t decorate its heading with these
expressions. For this reason, let’s look at general aspects of the field
of tauromachy, more exactly, talk about the rules for the use of the
vocabulary of tauromachy, its users and reasons for its use.

Terms of tauromachy consists of four levels respectively for
their use in the language, that’s, expressions of use: words referring
to tauromachy which is a special field and only used in the
bullfighting, tauromachy words with figurative meaning that can be
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used as methaphora in other fields, tauromachy words used in
literature and words referring to the field of tauromachy used in the
spoken language.

> Words referring to tauromachy which is a special field
and used only in the bullfighting: this terminology is only used by
specialists and professionals acting in the field of bulfighting (torero,
critics of the bullfighting etc). These words only refer to corrida.

> Tauromachy lexemes with figurative meaning that
can be used as a metaphor in other fields: the meaning of tauromachy
terms and lexical expressions in any text belonging to the theme of
the bullfighting is applied not only in this field, but in other field in a
figurative meaning. For example, the word "bull" is used as the
metaphor of "problem".

> Tauromachy words which are used in literature:
language used by writers or poets in their literary and poetic works.
For poet, "bull" is a passionate creature that is inspired by woman’s
attraction.

> Words referring to the field of tauromachy used in
the spoken language: These words are far from the words of special
field used in the bullfighting and terms of literary tauromachy. These
are language units strengthened in the daily spoken language. Any
person can speak about a topic which doesn’t completely refer to this
field freely using from words and expressions referring to the
bullfighting.

Professor Andres Amoros gave expressions created on the
basis of some terms in tauromachy and used in the spoken language
in his work "Lenguaje Taurino y Sociedad". Terms which play the
role of base in the creation of these expressions are as follows: bull,
torero, arena, fighting tools, fight, suertes and public [20].

Linguists usually concentrate the expressions of tauromachy in
four semantic group. A part of them refers to bull, majority to torero,
generally, holiday and finally the fourth one to fight and death.
However, we should note that there are expressions which do not refer
to this semantic fields. The classification to be given will help to better
understand the context of these expressions. The semantic field referring
to bull covers expressions related to the features of bull and its condition
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on the arena, its activity in arena referring to torero, holiday, generally,
bullfighting festive and fans, accidents and the death of a bull occurred
during corrida referring to fight and death.

Bull Torero Holiday Fight and
death
Traer a alguien | Tomar el olivo | Cortar orejas | Pinchar  en
como a un hueso
dominguillo
Como un miura | Tener mano | Cambiar de | Llegar a las
izquierda tercio mulillas
Hacer novillos Echarle un
capote a
alguien
Estar
enchiquerado

Traer a alguien como a un dominguillo. "Dominguillo" is an
entertaining game existed in the XVIII century and that has not come
to this day [18, p. 128-129]. The word "dominguillo" is given as "a
figure in the form of soldier put in the arena for bull to attack,
scarecrow" in the dictionary of SRA (DRAE) [39]. Similar
explanation is given in the book "Diccionario del arte de los toros"
[25, p. 143-144] by Carlos de Torres: "cierta figura de soldado
desarrapado, hecho de andrajos y embutido en paja, al cual ponen en
la plaza con una lancilla o garrocha, para que el toro se cebe en él y
le levante en los cuernos peloteandolo". The expression applies to
"bull" as a semantic group. In the spoken language, its meaning is "to
send someone to somewhere for a work" [39]. Seco explained the
expression in the meaning of "a person who does his best regularly in
order to do others’ work". More exactly, the expression "traer a
alguien como a un dominguillo" has the meaning "easily manage
someone according to his wishes" [36, p. 407].

Como un miura. The expression "como una miura" in the
dictionary of Spanish Royal Academy applies to the bulls of Miura
farm in Seville. In comparison with other bulls, those bulls have a
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wild nature, they are more dangerous and angry [39]. Seco also gave
similar definition about these bulls [36, p. 654]. The expression
applies to malevolent persons with bad intentions in the spoken
language.

Hacer novillos. "Novillo" means three-year-old bull in the
dictionary of SRA (Spanish Royal Academy) [39]. Alberto Buitrago
referred this expression to the students who didn’t attend lessons and
went to fight with bulls at those times in the dictionary "Diccionario
de frases hechas". At present, it is compatible with the meaning "run
out of school" in the spoken language [18].

Estar enchiquerado. It is used in the meaning of putting a
bull in a stable in tauromachy in the dictionary of SRA. In the spoken
language, it has the meaning of "arresting someone" [39].

Tomar el olivo. The origin of this expression comes from the
events occurred in the lands of Cordoba and Jaen where bulls were
kept mostly. When any person working in the field sees a bull or
bullfighters were fighting in an outdoor, they climbed into an olive
tree in order to get rid of the bull’s attack. At present, in corrida,
torero (bullfighter) run and hide at the back of a fence surrounding
the arena in order to get rid of bull while in danger. Beltran explains
the expressions as "saltar el torero la barrera al verse perseguido por
la res" [22]. Similar explanations can be seen in the dictionary of
SRA and Seco "guarecerse en la barrera" [36; 39]. Carlos de Torres
gives it as "saltar la barrera para salvarse de la acometida del toro"
[25]. The expression refers to "torero" as a semantic group. It means
"run, leave" in the spoken language in the dictionary of SRA. Seco
gives the meaning of this expression as "marcharse, especialmente
huyendo". It means "to be afraid of and run away from danger" in the
spoken language in the dictionary of SRA. Seco gives the meaning of
this expression as "marcharse, especialmente huyendo". In the
everyday life, it means "to be afraid of and run away from danger"
[18, 207].

Tener mano izquierda. This expression is referred to toreros.
As mentioned above, "crutch (muleta)" is an instrument consisting of
stick at the top to deceive the bull and lower its head while killing it
and thick fabric at the bottom. While moving crutch, torero
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(bullfighter) who use the help of his left hand is considered to be
more professional. According to the dictionary of SRA, it is used in
the meaning of "having some cunning and ability in order to get out
of a difficult situation" in the spoken language [39]. Cossio also
explains this expression as "cunning, deceitfulness, fraudfulness".
According to Seco, this expression matches the meaning of
"diplomatic ability" [36].

Echar un capote. In case a bullfighter (torero) is in a difficult
situation, capote is kept in front of the bull and its attention is
distracted from the bullfighter (torero) in order to provide assistance.
While assisting someone who is in a difficult situation, this
expression is used [40].

Cortar orejas. Although this expression is not reflected in the
dictionary of SRA (Spanish Royal Academy), it is said for cutting
the ear of a bull by torero who has in corrida won as an award in the
arena [30, p. 10]. The award can be one or two ears of the bull. The
chairman of corrida presents the award at the request of public [25,
p- 279]. If torero demonstrates brighter performance, in this case, the
tail of the bull is presented to him [22, p. 164-222]. Torero who has
achieved to cut two ears in corrida is removed from the arena on the
shoulders of people solemnly [18, p. 100]. In terms of semantic field,
this expression matches both to torero and holiday. However, taking
into account the great role of public at this stage, it is considered to
be appropriate to refer this expression to holiday. In the spoken
language, it is used in the meaning "get of out any difficult and
problem situation innocent and success obtained in the solution of a
certain issue".

Cambiar de tercio. Change in tercio means transition to a
new stage of the bullfighting. All three tercio that comprise the basis
of corrida must finish with a single ending: bull’s death. So, the
sequence of these tercio during fight with great importance must be
complied with. The president of corrida instructs on passing another
stage in a certain time and it is realized with the accompaniment of
trumpet and tambourine (percussion instrument). This expression is
used while concluding one topic and passing to another one while
communicating in everyday life [40].
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Pinchar en hueso. Sometimes matador (bullfighter) cannot
achieve the aim as the sword sets on the vertebral bone while
swinging to kill the bull and re — tries to kill it. Followings are used
in order to show that the attempt to benefit from the other out of the
corrida was unsuccessful [40].

Llegar a las mulillas. The meaning of the word "mulillas" is
given as "mules that carries bulls and horses died in corrida" in the
dictionary of SRA [39]. Word Reference gives a similar explanation:
"tiro de mulas, generalmente engalanadas que en las corridas de toros
se encargan de arrastrar a los toros muertos" [42]. The expression
"estar para el arrastre" used in corrida is synonymous with this
expression and has the same meaning: "el arrastre” es el momento en
el que el toro, ya muerto, es llevado por las mulillas "a rastras", al
desolladero [18, p. 112]. Carlos Alberto Torres gave the word
"mulilla" as "mules that takes bulls and horses out of the arena that
have died at the stage of spear [25, p. 269]. Beltran explained the
word "mulillas" more broadly in comparison with others: "Tiro de
tres mulas enganchadas en batea a un palo transversal llamado
balancin, del que penden unos ganchos destinados a sujetar a la res
por los cuernos y proceder a su arrastre para sacarla del ruedo.
Antiguamente, salian en el paseo dos juegos de mulillas: unas, con
gualdrapa roja, destinadas al arrastre de los toros; el segundo, con
gualdrapas verdes, destinado a arrastrar los caballos que murieran
durante la lidia; en la actualidad, sélo sale el tiro con gualdrapa roja.
Las mulillas van enjaczadas con cascabeles, lazos de colores,
etcétera” [22, p. 159]. Bulls are usually taken from arena to the place
where their skins are peeled off [40]. Just for these reasons, the
expression "llegar a las mulillas" refers to "fight and death" from
semantic groups. In the spoken language, it means being late for
somewhere [30, p. 16].

In terms of understanding the level of national consciousness
of the people, paroemias are compounds with extremely great value.
We can consider paroemias as a valuable linguoculturological
source, so proverbs and sayings reflect daily lifestyle, word outlook
and traditions of the people. Proverbs which have developed as a
result of the historical development of language and cannot be
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phraseological system of this language which reflects old traditions.

Corrida are engraved in the consciousness of the people with
the positive and negative sides. Corrida is considered an aristocratic
game in the society: A la plaza, el mejor mozo de la casa. Previously,
the most brave persons coming out of the people achieved the honor
to be torero in this game where noblemen fight [29].

Corrida is a source of joy for people: jAviate, que vas a los
toros! This holiday has such a great impact on the people that people
come to corrida dressing their best clothes [29].

Corrida gives pleasure and dizzies as Spanish wine: El toro y
el vino, debe ser fino [43].

Corrida also expresses disappointment: ;A donde vas?... jA
los toros!... ;De doéonde vienes?... De los toros. You return
disappointed as the game which you went with enjoyment didn’t
justify your hopes [42].

Corrida expresses confusion and chaos: Aquello era una
corrida de toros. It would be proper to apply this opinion mostly to
the times when there were not stable rules of corrida [24].

Corrida doesn’t go without fight: Bronca en el ocho. Most
times, there are fights among corrida viewers when they are
unsatisfied with the game or in other cases [29].

The fight seems to be easy to the public who watches the
corrida from seats: Mirados desde el tendido, todos los toros son
chicos; Llamar al toro desde la barrera, eso lo hace cualquiera; Desde
la barrera, bien torea cualquiera, Desde la talanquera huchea al toro
cualquiera; en medio del coso, es donde ha de hacerlo el valeroso; El
mejor torero es el de la barrera [21; 26; 33]. Fight is like a play for
those watching outside.

Fans early look forward for the beginning of the corrida: Eso
queremos los de a caballo, que salga el toro. Corrida is a topic for
conversation. When someone wishes to change any conversation,
they prefer to talk about the corrida: Hablemos de toros [42].

Torero takes pride from his courage when he achieves to get
rid of the horn of the bull: A cabeza pasada son las arrodilladas; A
toro pasado; A cabeza pasada; Toro muerto, vaca es; A toro muerto,
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gran lanzada [28; 43] or we see the option where the word "toro" is
substituted by "moro" in the dictionary "Gran Diccionario de
refranes" by Sbarbini: A moro muerto, gran lanzada. Sometimes,
people come out and take pride after the danger passes and the
problem is solved [41].

Torero may be incompetent and cannot cope with his job: Al
mal torero, hasta los cuernos le molestan; Al torero que no hace la
cruz, se lo lleva el diablo; Los toros descubren a los malos toreros
[42; 43].

If torero is skillful, the type of the bull in the arena is not
important: Para un buen banderillero hay toro en todas partes. If a
person is skillful, he can find a job anywhere [41].

Torero must always be vigilant: A lo mejor salta el estoque.
It’s better to avoid a dangerous situation than to confront it [27].

In order to be a good torero (bullfighter), first of all, one must
be self-confident and expect that the bull could hurt at any time. In
addition, one must continue his/ her fight in the arena gathering all
his courage after the blow: El buen torero ha de ser a prueba de
cuerno; El que torea al toro, tiene que aguantar la cornada; El que se
mete con el toro cuidado con los cuernos; Mas cornas da el hambre.
Every success is gained as a result of labor [24; 29; 42].

Torero who comes across with the bull’s blow has his revenge
cutting it with the sword in the end: Estocada por cornada, ni el toro
ni yo nos debemos nada. Eye to eye, tooth to tooth.

To be torero is not anyone’s job: Irse con la capa al toro, no es
para todos. Not every literate person can be Molla Panah Vagif.

A bull that gives glory to torero may also deprive him of the
life. All torero who come to the art of bullfighting take this risk: Los
toros dan y quitan. The one who doesn't risk, doesn't drink
champagne.

Torero can be astounded not by the blow of the bull, but by the
criticism of writers: Mas dafio suele hacer una plumada que una
estocada. Words cut deeper than knives [27].

A bull should be treated carefully, as it is a source of danger:
Cuidate del toro por delante, de la mula por detras y de los frailes por
todos los lados; Del mulo, por detras; del toro, por delante; y de la
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mujer, por todas partes; Con gente de cuatro orejas, poca fiesta; Con
toro toreado (jugado), mucho cuidado; A mula roma y a toro hosco
no te pares de rostro; Con toro que ya han toreado, vete con mucho
cuidado; ;Te estas sentando en las astas de un toro!; jCuidado que
viene el toro!; De cornada de burro, no vi morir a ninguno; De
cuerno, ni el tintero; De un toro, entre dos vallados, guardate Dios o
el diablo; Guarda el toro y ponte al cobro; Guardese el cojo, y no
echa la capa al toro; Antes de torear prote a rezar; Antes de torear,
por las dudas rezar; Todo es toro, y corre, que te coge [24; 42; 43].
The farther away we stay from dangerous people and problems, the
better it is, as it is not possible to put wood on the ropes.

A bull is coward and unskillful. The bull which cannot show
heroism in the arena is rejected by the public and returned to the
shed: jAl corral! It points out that something is already useless.

It is not worth to fight with an old and weak bull: Al toro por
delante, y al burro por detras, que los aguante Barrabés; Prefiero que
me corra un toro antes que..... o prefiero que me corra una vaca por
el cerro cuesta arriba, antes que....; Por los cuernos de un toro viejo,
que no lo voy a hacer. Let me eat, sleep and rest [29].

If you sleep next to the bull, you’ll also have the horn:
Acuéstate con toros y amaneceras corneado. A man is known by the
company he keeps.

A bull attacks quickly a limping person. It shows that all
misfortunes mostly strike those who are weak. That’s, the wife
whose husband beats is bitten by a dog: A los cojos sigue el toro; Al
mas ruin toma el toro.

Baby bull is the same as the naughty bull itself: Hijo de toro
matrero, siempre sale murallero. Look one’s mother, marry daughter.

Sometimes, it would be a good lesson that the bull plunges its
horn: El toro que me corned a mejor prado me echo. He is wise after
the event.

A bull is temporary in the arena. It presents only during the
fight: El toro y el vergonzoso poco duran en el coso. Today's life is
less bad [29].

A bull is a source of entertainment. When the period of corrida
starts, young girls and boys tie the calf with a rope in order to have a
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good time and let it move. The calf can only run up to the length of
the rope and returns back: Corre la vaguilla mientras dura la soguilla.
Everyone must not go beyond the framework and cut his/her coat
according to his/her cloth.

The bull enters into the arena at the age of five, and torero
(bullfighter) at the age of twenty give for the first time. At these
ages, they are deemed to be ready for the fight: El toro de cinco, el
torero de veintecinco; El toro y el gallo, en el mes de mayo; En
mayo, toro y caballo. Everything is beautiful in its time [29; 42].

Whether the bull is brave or not is known in the arena and
whether the melon is tasty or not is known when it is cut: El toro y el
melon, como salen son. It is also compared with woman. Whether
the woman is good or not is revealed in the marriage: Tres cosas hay,
que nadie sabe como han de ser: el melon, el toro y la mujer.

The bull is unreliable. Everything can be expected from it:
Hasta el rabo, todo es toro. You cannot say that the job is
completed without finishing it, because there can be
unexpectedness at any time.

The bull’s pursuit can give a bad result: Huyendo del toro cay6
en el arroyo. Fall out of the pan into the fire.

A brave bull gains everyone's sympathy: Al toro bravo echalé
vacas. People who do goodness are always respected.

A bull is wayward. It cannot be foreseen what it will do: El
buey mas manso nos da la mejor patada; El toro molinero o bravo o
traicionero; No es de bravo sefial buena, que escarba en la arena.
Events occur at a time we didn’t expect.

We can expect everything from a wild bull, the difficult
situation is that the coward bull sends an unexpected blow: Del agua
mansa libreme Dios, que da la brava ya me libro yo; Dios me libre de
buey manso, que yo me libraré¢ del malo. Dios me libre de los
mansos; de los otros ya me libro yo. A man’s hit from behind is also
unexpected and as much as shattering [27; 43].

The fifth bull coming to the arena is stronger than all of them:
No hay quinto malo. Most times fans leave without waiting up to the
end. Farmers keep the strongest bull to the end for further revival of
the game in order to prevent this. Though it is late, it is better.
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There is no torero when there is a bull and vice versa: Cuando
hay toros no hay toreros, y cuando hay toreros casi nunca hay toro.
When there is a horse, there is no grass and vice versa".

Good calf is born from good bull and good cow: De buena
vaca y buen toro, no puede salir mal ganado; Del toro bravo, resulta
el mejor novillo. Like father, like son.

Good bull brings pride to its owner: Toro veragiiefio, honra a
su dueno [42].

In the conclusion, it can be noted that while conducting the
analysis of semantic and functional features of lexical expressions
referring to Spanish tauromachy within the framework of cognitive
and linguoculturological approach, we see that phraseological
expressions and paroemias referring to the vocabulary of tauromachy
often found in all fields of the language, both in written, spoken, and
official, literary field are very comprehensive and functional in the
spoken language. The similarity of meaning between expressions
referring to tauromachy and expressions used in the ordinary spoken
language shows how this type of art is deeply rooted in the national
and moral spirit of the people. That’s, lexical units used in the
bullfighting have passed certain historical processes, semantic
development period and different linguistic operations as a result of
the culture’s impact on the language and used in the spoken language
and they create stylistic emotionality and expressiveness in the
language. The terms of bullfighting established among culturological
units in modern Spanish language are applied successfully in all
genres of the language with their intense shades. In this case, we
identify that the phraseological unit belonging to the vocabulary of
tauromachy has gone beyond its semantic "limits" and "privatized" in
different fields. First of all, it reveals that phraseological units
belonging to tauromachy have "flexibility" and potential to express
the desires and wishes, fear and excitement of the people in the most
beautiful way: in emotional, vivid, understandable, laconic and
metaphorical manner "feeling the pulse" of the modern lifestyle of
the community that is the carrier of this language.
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